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Elhunyt, feledhetlen, drága Józsi fiam em lékezetét aka­
rom megújítani és fenntartani e kis könyvecskével, m ely  
arczképét, vázlatos életrajzát, a sajtó nyilatkozatait, tem eté­
sének leírását és a családhoz érkezett részvétiratokat tar­
talmazza.

Ez emlékfüzet nincs a nyilvánosságnak szánva. Csupán 
a rokonok, az elhunyt barátai és jóism erősei számára állít­
tatott össze.

És ha átlapozzák e könyvecskét, vagy ha később, évek  
múltán kezükbe akad *. szenteljenek egy kegyeletes gondolatot 
az elhunytnak, kinek oly tragikus sors jutott földi osztályrészül.

Budapest, 1892. február 15-én.

Wodianer Jfülöp.





f i  gqágzjelenfég.

F ájdalom tól megtört, mélyen szomorodott szivvel je- 
lentjük, hogy forrón szeretett legjobb fiunk, illetőleg 
drága testvérünk és sógorunk

VODIANER JÓZSEF,
a Wodianer F. és Fiai nyomdai és könyvkiadó cég 

beltagja,

hosszú szenvedés után életének 30-ik évében, 1892. évi 
február 1-én jobblétre szenderült.

A megboldogult földi maradványai f. hó 3-án 
délután 3 órakor fognak a VI. kér. Nagy János-utcza 
4. sz. a. gyászbázbói a kerepesi-uti sírboltban örök 
nyugalomra tétetni.

Budapesten, 1892. február 2-án.

W od ian er F ülöp ,
W od ian er Jú lia ,

mint szülők.

A rthur, Ilu s , Irm a,
H ugó, M athild Jo lán ,

mint testvérek.

Áldás és béke poraira!

W odianer A rthurné, 
szül. W o lfin g er  O lga,

mint sógornő.

W aizn er A rnold ,
mint sógor.
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Wodianeî  József.
(1862—1892.)

H3
ja egy idősebb ember hal meg, vagy ha egy gyer­

mek csukja örök álomra szemeit: fájdalmunk 
a némi enyhülést találhat abban, hogy az előbbi 
már úgyis befutá földi pályáját, az utóbbi pedig 

jóformán nem is ébredt még az élet öntudatára.
De midőn egy ifjút, kinek szive tele van az élet 

szeretetével, ki ott áll még az élet tavaszán, dönt 
sirba a halál; — ez a legmegrenditőbb tragikum.

Ez a tragikus sors érte Wodianer Józsefet, ki még 
alig volt 29 éves, midőn a betegség ágyba döntötte, s jó­
formán be sem tölté 30-ik életévét, midőn a kerepesi-uti 
családi sírbolt gránit-koczkája bezárult fölötte. — Pedig 
mennyi életkedv lakozott abban a nemes szívben, mely­
nek dobogása immár megszűnt mindörökre!....

Csak most, betegsége előtt, mint a madár midőn első 
repülésére készül, kezdte kibontogatni szárnyait. Az életet, 
melyből eddig csak a tanulás és a munka jutott osztály­
részéül, csak ezután akarta voltakép megkezdeni. Elméjét 
nagyratörő tervek foglalkoztatták, lelkében édes vágy 
támadt boldog családi otthon alapítására. Örült a jelennek, 
mert látta, hogy munkálkodását siker koronázza; bizalom­
mal tekintett a jövőbe, melynek rózsaködéből egy hű feleség 
édes arczát látta maga felé mosolyogni.
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És ez a szorgos munka, ez a boldogító vágy, egy­
szerre mind semmivé ló'n. S megsemmisült akkor, midó'n 
megvalósulása olyan közel állott.

Wodianer József, ki 1862. febr. 28-án Budapesten 
született, már mint tanuló-ifju a komolyabb foglalkozások 
iránt érdeklődött. Jellemének későbbi alapvonása: a 
k o m o l y s á g  már zsenge korában megnyilatkozott benne. 
Jobban érdekelték atyja nyomdaüzletének zakatoló gépei 
a gyermekkor bohóságainál. Szívesen és szorgalommal 
tanult. Iskoláit, — melyek közül az elemieket az evan­
gélikusoknál, a felsőbb osztályokat pedig a belvárosi 
reálban végezte, — a legjobb eredménynyel fejezte be. Az 
érettségi vizsgálat sikeres letétele után a műegyetemre 
ment, hogy a technikai ismereteket sajátítsa el. Különösen 
a grafica iránt érzett élénk hajlandóságot. S atyja, látván a 
nyomdászat iránt érzett előszeretetét, 1882-ben Lipcsébe, 
a nyomdászvilág e metropolisába küldte, a hol Brockhaus 
és Naumann európai hírű könyvkiadóczégek üzletében 
rövid idő alatt elsajátította a grafica magasabb művé­
szetét is. De a tudvágyó ifjút ez nem elégítette ki. Csak­
hamar Londonba, innen Párisba utazott, hogy a helyszínén 
— a legnagyobb graficai műintézetek látogatásával, — 
tanulmányozza a nyomdászat modern haladását és leg­
újabb vívmányait. Majd Olaszországot utazta be, hogy 
az ó-kori művészet e nagy múzeumában fejleszsze mű- 
izlését.

Ismeretekkel és élettapasztalatokkal gazdagon meg­
rakodva, 1884-ben végre hazatért, hol csakhamar átvette 
a nyomda- és a lapkiadóhivatal önálló vezetését. S itt 
kezdődik lázas munkássága, bámulatos tevékenysége. 
Égve a vágytól, hogy apja üzletét még virágzóbbá tegye,
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újabb meg újabb alkotásokhoz fogott. Mindenekelőtt 
kibővité és átalakította a kiadóhivatalt. Aztán uj nyomda­
helyiséget építtetett, dúsan felszerelve azt a nyomdász­
ipar legújabb kellékeivel. Majd könyvkötészetet állított fel. 
A lapelárusitást újjászervezte. A »BUDAPEST «-et nagy 
áldozatkészséggel magasabb színvonalra emelte, hogy ez 
által még közkedveltebbé tegye. 1887 őszén, a párisi »Petit 
Journal« mintájára egy uj, s a »Budapest«-nél még olcsóbb 
néplapot: a »KIS UJSÁG«-ot alapította. Két évre rá a 
»MÁTYÁS DIÁK« czimü élczlap kiadását vette át. Majd 
nagyobbszabásu uj napilap alapítását tervezte. Szóval, 
nemcsak a meglevő vállalatokat fejlesztette és erősítette, 
hanem mint igazi alkotó-tehetség, folyvást újabb tervek­
kel is foglalkozott.

Ezek mellett a legnagyobb lelkiismeretességgel vezette 
a nyomda és a kiadóhivatal ügyeit. Ö volt az első az 
irodában, ő távozott legutolsónak. Napestig ott ült Író­
asztala mellett, fáradhatlanul dolgozva maga is. A munka 
gyönyörűség volt neki. Az ifjúkor megbocsájtható kedv­
teléseit távol tartotta magától. Koronként a színházba 
ment, — ez volt egész szórakozása. Pedig nem volt e 
lázas tevékenységre utalva; sőt szülei maguk gyakran 
unszolták, hogy kímélje magát. De mikor nem tudott 
munka nélkül élni. Mintha csak érezte volna kora vesztét: 
megkettőztette tevékenységét, hogy ne tűnjék el nyom 
nélkül élete.

Ámde, e lázas munkássága mellett is, megőrizte jelle­
mének nemességét. Az üzletet nem meggazdagodási 
eszköznek tekintette, hanem alapnak a nemesebb ambíciók 
kielégítésére. S épp ezért mindig nagyobb súlyt helyezett 
az e r k ö l c s i  sikerre, mint az anyagi haszonra. A leg­
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csekélyebb üzletkötésnél is legelőbb a becsület és a tisz­
tesség követelményeit mérlegelte.

S alkalmazottjaival szemben is erre az álláspontra 
hélyezkedett. Szigorú volt irántuk, de igazságos. Apróbb 
tévedéseiket megbocsáj tóttá, de ébren őrködött, hogy az 
üzleti-tisztesség korlátáit soha át ne lépjék. Keveset 
beszélt, de egy-egy észrevétele mindig fején találta a szö­
get. Szavát parancsnak tekintették; de olyan parancsnak, 
amelyet örömmel teljesítenek. De ha valamelyik alkalma­
zottját baj érte: ő volt a legelső, aki segélyét felajánlotta. 
Tudta méltányolni a szorgalmat, a becsületességet és a 
tehetséget.

Egyáltalán ebben a zárkózott, szűkszavú, sápadt 
arczu, vézna ifjúban a legnemesebb s z ív  dobogott. Szüleit, 
testvéreit az imádásig szerette. Jó rokon volt. Barátjai 
iránt hűséget és önfeláldozást tanúsított. A társadalmi és 
kulturális mozgalmak iránt a legnagyobb érdeklődéssel 
viseltetett. A kiadóhivatali tisztviselők nvugdij-egyletének, 
az »Otthon* hírlapírói körnek a legelső alapítói közzé 
tartozott. Nem vonta ki sehonnan magát, ahol anyagi 
áldozatról volt szó. A segélyreszorulók, — lett légyen az 
egylet, vagy magánember, — nála mindenkor önzetlen 
támogatóra találtak.

A gyönge testben erős lélek lakott. Ez leginkább 
betegsége alkalmával tűnt ki. Majdnem egy teljes eszten­
deig feküdte a kórágyat. Még 1891 tavaszán került bele, s 
nem szállt ki többé onnan, csak a k o p o r s ó b a .

Betegségét egy végzetes meghűlés okozta. Bélgyula- 
dást kapott, mely más bajokkal komplikálódva teljesen 
kimerité az amúgy is gyönge szervezetét. De súlyos baját 
bámulatos türelemmel viselte. Midőn a legégetőbb kínok
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gyötörték, mosolyt erőltetett ajakára, csakhogy szerető 
édes anyját, aki a legnagyobb önfeláldozással ápolta, meg­
nyugtassa. Sőt midőn némi enyhülést érzett, a külvilág 
eseményei iránt is élénk érdeklődést tudott tanúsítani. 
Főkép a »BUDAPEST« képezte állandó gondoskodásának 
tárgyát majdnem utolsó leheletéig. Még néhány héttel halála 
előtt képtárgyakat küldött e sorok Írójának, levelében a 
következőket Írván:

. . . „ Ide csatolva küldök néhány Használja fel
belátása szerint. Rendesen éjjel, midőn nem alszom, jutnak  
eszembe e gondolatok. Bocsásson meg, hogy csak 
írok. Isten csodája, hogy még ezt is bírom. Vájjon meddig 
bírom P . .

Kétség és remény között k i l e n c z  h ó n a p i g  küz­
dött a gyilkos kór ellen. Családja minden lehetőt elkövetett, 
hogy megtartsa az életnek. A gyógyászat legelső szak- 
tekintélyeit (12 orvost, köztük Bilróthot, a híres bécsi 
tanárt) hívták betegágyához, de ezek tudománya sem 
segíthetett többé rajta.

1892. február hó 1-jén állapota hirtelen aggasztóvá 
lett. Délután beköszöntött a halál előpostája: az agónia. 
De haláltusája közben is fel-felriadt, az életvágy egy-egy 
perezre visszaadta öntudatát. »Édes  o r v o s  ú r , — sut­
togta könybefuladt, esdeklő hangon Korányi egyetemi 
tanárhoz, — s e g í t s e n  r a j t a m ,  ne  h a g y j o n  m e g ­
halni .*

Esdeklése azonban, fájdalom, hiábavalónak bizonyult. 
Az orvosi tudomány tehetetlenül állott az enyészet szörnyű 
hatalmával szemben. A kérlelhetetlen halál rátette már 
fagyos kezét, hogy elvezesse e földi lét köréből. És elve­
zette. F é l h é t k o r  n e m  é l t  t öbbé .  Kiszenvedett.
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Legszebb korában, ifjúsága (felelőjén ragadta el a 
halál. Ue rövid élete nem múlt el nyomtalanul. Hisz aki 
úgy élt mint ő, aki a munkásságban, jellemszilárdságban, 
becsületben másoknak követendő példányképül szolgál­
hat : az nem élt hiában.

Emléke sokáig fenn fog maradni azok közt, kik 
ismerték nemes szivét, tiszta jellemét, fennkölt gondol­
kozásmódját, eszményekért hevülő lelkét.

S én, ki vele egy hosszú évtizeden át, — ifjúságunk 
legszebb idejében, — együtt munkálkodtam, akihez nem­
csak a mély rokonszenv, de az őszinte barátság is fűzött, 
én el nem feledem őt soha.

•

Aludjék édesen.
Emlékezete legyen áldott.

Budapest, 1892. febr. 16.

(jracza  G yörgy.
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f i  fajtó ax elhunytról.

§ z  elhunytról az összes fővárosi napilapok a rész­
vét meleg hangján emlékeztek meg. A lapok nyilatkozatai 
következők:

A „BUDAPEST" február 2-iki számában ekként tudatja a 

gyász h irt:

Lapunk kiadó-tulajdonosát súlyos csapás érte. Fia, W o d i a- 
n e r Józse f ,  ki aggkorának egyik öröme, büszkesége volt, ma 
délután 6 órakor 30 éves korában meghalt.

Kristálytiszta jellemű, magas műveltségű, fennkölt gondol­
kozása és nemes szivü ember szállt vele a sirba.

Mint a »Wodianer és Fiai« cég beltagja, éveken át ő vezette 
a »Budapest« kiadói ügyeit; s tette ezt annyi szakértelemmel, oly 
ügybuzgalommal, hogy lapunk gyors fellendülése és nagymérvű 
elterjedése első sorban neki köszönhető. Halála tehát a »Buda­
pestének is gyásza; mély, őszinte, igaz gyásza.

Wodianer József középiskolai tanulmányai befejezésével 
Lipcsébe, a nyomdászvilág e metropolisába ment, hogy a tipográfia 
magasabb ismereteit elsajátítsa. Majd Németországban, Franczia- 
országban és Olaszországban tett hosszabb tanulmányutat. Ismere­
tekkel és tapasztalatokkal meggazdagodva tért vissza a fővárosba, 
hogy atyjának nagy terjedelmű üzletében segédkezzék. Csakhamar 
a czég beltagja lett s mint ilyen a lapkiadó-hivatalnak vezetését 
vette át. Itt működött éveken át páratlan odaadással,midőn anyái* 
elején egy végzetes meghűlés ágyba dönté, s azóta, a leggondosabb



ápolás daczára, nem tudott betegségéből fellábadni. Folyvást seny- 
vedt, fogyott; mig végre ma délután megszabadította hosszas kín­
jaitól a halál.

pedig enyhítse a rokonok, ismerősök részvéte.

Ugyancsak a „BUDAPEST“ február 3-iki számában a követ­

kezőket írja:
a

Lapunk kiadóhivatala volt vezetőjének korai elhunyta a leg­
szélesebb körökben keltett fel mély részvétet, amit tanúsít a 
gyászbaborult családhoz érkező sok részvétirat s a ravatal láto­
gatóinak nagy száma. A ravatalt ma állították fel a Nagy János- 
utcza 5. sz. házban. A koporsóra már is sok koszorút küldtek s 
rendeltek meg; igy lapunk szerkesztője és szerkesztősége, a »Kis 
Ujság« szerkesztősége, Muray Károly a »MátvásDiák« szerkesztője 
stb. Az »Otthon« irói és hírlapírói kör, melynek az elhunyt egyik 
első alapitó tagja volt, kitűzte a gyászlobogót.

A „BUDAPESTI HÍRLAP“ ekként emlékezik meg az elhunytról:

W o d i a n e r  Józse f ,  Wodianer Fülöp nyomdatulajdonos 
fia, a Wodianer F. és Fiai czég belső tagja s a »Budapest« napilap 
kiadóhivatalának feje, ma délután 6 órakor hosszas szenvedés 
után 30 éves korában meghalt. A gyászhir részvétet keltett mind­
azoknál, kik a rokonszenves fiatal embert ismerték.

Örök álma legyen édes. A gyászba borult család fájdalmát
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A „PESTI HÍRLAP" febr. 2-iki számában:

W o d i a n e r  Fülöp nyomdatulajdonost súlyos csapás érte. 
Fia, W o d i a n e r  József, a Wodianer F. és Fiai czég beltagja, rend­
kívül szorgalmas és kiváló szakképzettségű fiatalember, ki egész 
föláldozással szentelte magát hivatásának, ma délután 6 órakor 
hosszas szenvedés után 30 éves korában elhunyt.

A „NEMZET":

W o d i a n e r József, a Wodianer nyomda czég beltagja, ma

Wodianer Fülöp nyomdatulajdonost súlyos csapás érte. Fia 
W o d i a n e r  József, a Wodianer F. és Fiai czég beltagja, ma 
délután 6 órakor 30 éves korában elhunyt. A boldogult meghűlés 
folytán keletkezett bélgyuladásban szenvedett, a melyből többé 
nem birt fellábadni. Halála bizonyára általános részvétet fog 
kelteni.

W o d i a n e r  József, a Wodianer F, és Fiai czég beltagja, 
hosszas szenvedés után ma délután 30 éves korában elhunyt.

30 éves korában Budapesten elhunyt.

A „MAGYAR HÍRLAP":

Az „EGYETÉRTÉS":
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A „KIS UJSAG“ febr, 2-iki számában:

A legteljesebb részvéttel adjuk annak a súlyos csapásnak 
hírét, mely lapunk kiadóját és családját, fia, W o d i a n e r  József 
urnák, a Wodianer F. és Fiai czég beltagjának, ma délután fél 5 
órakor bekövetkezett elhunytával érte. Széles körben fog e halá­
lozás híre őszinte részvétet kelteni, de a veszteséget igazán csak 
az a közvetlen környezet tudja valódi értéke szerint mérlegelni, 
mely szemtanúja volt annak a maradandó sikerű, eredménydús 
munkának, melyet a boldogult fiatalsága egész lelkesedésével és 
erejével mindaddig kifejtett, mig a gyilkoló kór hosszú hónapokra 
ágyhoz nem szögezte, honnan sem a legmesszebbmenő gondos 
ápolás, sem a legteljesebb orvosi tudomány megváltani nem tudta. 
Az őszintén gyászolók nagy seregében ott áll teljes részvétével 
lapunk szerkesztősége is.

A »PESTI NAPLÓ < febr. 2-iki számában:

Wodianer Fülöp nyomdatulajdonost súlyos csapás érte. Fia, 
W o d i a n e r József, a Wodianer F. és Fiai czég beltagja, ma dél­
után 6 órakor hosszas szenvedés után 30 éves korában elhunyt.

A »NEUES POLITISCHESVOLKSBLATTc

2)cit ©rucfereibefi^er ^ijtlipp íöoöinner íjat eiit fdpueret Sdjicb 
jafö|d}(ag getroffen. ©cin ©oí)n 3 o ) c f, SOÍitdjef bér girma SBobiaiter 
uitb Söfjue, ift í)cutc 9íacf)mittagá nadj ícingerem Seibcit int 2íltcr bon 
30 3nf)rcu gcftorben.
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,.Osterr.-Ungr. Buchhándler-Corresponc/enz“

$>ie g in tta  útiért Sampeí in öubapeft íjat in bent am 30. Sam tnr 
üerftorbeiten SDÍit&efi^er § e r rn  S o f e f  S S o b i a n e r  einert fcíjmereit 
SJSeríuft erlitten.

Munka volt a vágya mindég, 
Dolog után dolgot kezdett.
Jól, nem esen, szorgalommal 
Végezte azt, mihez kezdett.

S mert nem tudott munka nélkül, 
Dolog nélkül sohse len n i:
Azért kellett ilyen hamar 
Mindörökre megpihenni.

„BUDAPESTER TAGBLATT' (febr. 3.):

SJiitglieb bér fjiefigen S ru tfercb  unb ^eríűgcdmc^f)aubíung3- 
g írm a g . SBobiaiter unb S ü ltté , Sofef 28 o b i a n e r, ift geftern itadj 
langtoterigen Seibett int 30. £eben3jaí)re geftorbeit.

A „TYPOGRAFIA" február 5-iki száma:

Wodianer Fülöp nyomdatulajdonos fia: József, a WodianerF. 
és Fiai ezég beltagja, hosszas szenvedés után, február 1-én, 30 éves 
korában Budapesten meghalt.

niMÁTYÁS DIÁK" (febr. 4.):
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A „CORVINA“ czimü könyvkereskedői szaklap 1892. febr. 20-ki 

számában ezeket írja:

Kar társunkat, W o d i a n e r  F ü 1 ö p urat súlyos csapás érte. 
Fia: Wodianer József,ki aggkorának egyik öröme, büszkesége volt, 
febr. 1-én 6 órakor 30 éves korában meghalt.

Kristálytiszta jellemű, magas műveltségű, fennkölt gondolko­
zást! és nemes szivü ember szállt vele sirba, a kit mindenütt szere­
tet és tisztelet környezett.

Mint a »Wodianer F. és Fiai« czég beltagja, éveken át ő vezette 
a »Budapest« kiadói ügyeit; s tette ezt annyi szakértelemmel, oly 
ügybuzgalommal, hogy a lap gyors fellendülése és nagymérvű el­
terjedése első sorban neki köszönhető.

Wodianer József középiskolai tanulmányai befejezésével Lip­
csébe, a nyomdászvilág e metropolisába ment, hogy a tipográfia 
magasabb ismereteit elsajátitsa. Majd Németországban, Franczia- 
országban és Olaszországban tett hosszabb tanulmányutat. Ismere­
tekkel és tapasztalatokkal tért vissza a fővárosba, hogy atyjának 
nagyterjedelmü üzletében segédkezzék. Csakhamar a czég beltagja 
lett, s mint ilyen a lapkiadó hivatalnak vezetését vette át. Itt 
működött éveken át páratlan odaadással, midőn a nyár elején egy 
végzetes meghűlés által vakbélgyuladást kapván, a leggondosabb 
ápolás daczára sem tudott betegségéből fellábadni. Folyvást seny- 
vedt, fogyott; mig végre megszabaditotta hosszas kínjaitól a halál.

Örök álma legyen édes. A gyászbaborult család fájdalmát 
enyhitse a rokonok, ismerősök részvéte.
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A T E M E T É S .

l lf l  temetést, mely febr. 3.-án d. u. 3 órakor ment végbe 
a család Nagy-János-utcai 5. sz. a. házából, a „BÚDAPEST“ 
febr. 4-iki számában a következőleg írja le:

Igazi meleg részvét kisérte ma utolsó útjára az oly liatalon 
elhunyt W o cl i a n e r Józsefet. A végtisztesség megadásánál is ki­
tűnt, mily sokan és mennyire szerették az elköltözöttet, a kinek 
halála oly megható és tragikus, mert hiszen akkor hunyt el, a mi­
dőn fáradhatatlan munkásságának gyümölcseit már élvezhette 
volna. Eddigi élete a tanulásban és munkában telt el s az ifjúkor 
örömeiből vajmi kevés jutott neki osztályrészül.

Koporsóját a szebbnél-szebb koszorúk halmaza födte. A díszes 
ravatal a családnak Nagy-János-utcza 5. sz. a. nyári lakában volt 
felállítva. Az épület portáléját, szobáit fekete drapéria borította. A 
komor hangulatot enyhítette a viaszgyertyák fénye s az illatozó 
virágok sokasága. A ravatalos terem valóságos liget volt.

Koszorúkat helyeztek a ravatalra: »Drága jó fiunknak a vi­
gasztalhatatlan szülők«, — »Felejthetetlen aranyos Józsikánknak 
Arthur és Olgátóh,— »Felejthetetlen testvérünknek Matild, Jolán 
és Hugó«,— »Kedves édes bátyámnak Irma«, — »Utolsó üdvözlet 
a Wolfinger-családtól«, — »Forrón szeretett Józsinknak Ilus és 
Arnold«,— »Deutsch-család legbensőbb részvéte jeléül*,— »Utolsó 
üdvözlet Emmától és Elzától«, — »Graeza György szeretettel«, 
-  »Murai Károly Wodianer Józsefnek«, — »Wodianer Józsefnek 

a »Budapest« szerkesztősége«, — »Wodianer Józsefnek tiszte­
lete jeléül a »Kis Újság« szerkesztősége«, — »Szeretett bizott­
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sági tagjának a fővárosi hirlapkiadó-hivatali tisztviselők egye­
sülete^ — Felejthetetlen főnöküknek a kiadóhivatali tisztviselők*x, 
— »Felejthetetlen főnökének a nyomdaszemélyzet«, — »Fe- 
lejthetetlen főnökének a szedőszemélyzet«, — ^Felejthetetlen fő­
nökének az expedíció személyzete^ — »A kihordónők szeretett 
főnöküknek«, — »A feledhetetlen főnöknek a könyvkereskedés 
személyzete*,— »Bodon Károly, szeretett jóakarómnak**,— »Mezei 
Antal őszinte részvét jeléül*, — »Goldberger A. V. Wodianer Jó­
zsefnek, tisztelete jeléül.** Ezenkívül koszorú váltságképen Gál 
Imre, a pitteni papírgyár budapesti képviselője 15 forintot küldött 
szerkesztőségünkhöz, a szünidei gyermektelep-egyesület, Fischer 
és Mika főv. betüöntő-czég pedig 10 forintot az önk. mentő társu­
lat javára.

A temetés ma délután 3 órakor ment végbe. A szakadó eső 
daczára nagyszámú résztvevő közönség gyűlt össze a halottas ház­
nál. A mélyen sújtott Wodianer-, valamint a rokon családok tagjai 
teljes számban voltak jelen. Testületileg jelentek meg a »Budapb:st» 
és »Kis Újság** szerkesztőségének tagjai, élükön Gracza György 
szerkesztővel, a hirlapkiadó-hivatali tisztviselők egyletének tagjai 
Zilahi Simon titkár vezetése alatt, a kiadóhivatal, a nyomda, a 
könyvkereskedés személyzete, az irói és a tanári világ számos kép­
viselője, köztük Kárffy Titusz közoktatásügyi min. tanácsos, dr. 
Cherven Flóris egyetemi tanár, Polónyi Géza orsz. képviselő, 
Báthory Nándor főreáliskolai igazgató, Deutsch Sámuel izr. 
hitközségi elnök, Deutsch Jakab árvaházi elnök, W olfinger Á. 
földbirtokos, Léeerer Ábrahám és Trájtler iskola-igazgatók, 
Deutsch J. az »Athenaeum« igazgatótanácsosa, Gyurkovich Gyula 
ügyvéd, dr. Badó Antal, Murai Károly, Quittner Zsigmond és 
Szabó műépítészek stb. Ott voltak továbbá az izr. árvaház növen­
dékei s nagyszámú résztvevő közönség.

«
Az egyházi szertartás énekkel kezdődött, mely után dr. Kohn 

magyar hitszónok szépen átgondolt, emelkedett szellemű beszéd­
ben búcsúztatta el az elhunytat, kiemelvén annak kitűnő képzett­
ségét, jellemszilárdságát és szivjóságát. A beszéd alatt a gyülekeze­
ten mély megindultság vett erőt.
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A könyörgés után négylovas díszkocsin a kerepesi-uti teme­
tőbe vitték hosszú kocsisor kíséretében az elhunytat, hol a 
Wodianer-család családi sírboltjában helyezték örök nyugalomra. 

Legyen áldott emlékezete!

A fiatalon elhunyt Wodianer József nyomdatulajdonos és 
lapkiadó temetése ma délután volt, nagy részvét mellett. A kopor­
sóra többek közt koszorúkat küldtek a » Budapest « és a »Kis Ujság« 
szerkesztősége és a hirlapkiadóhivatali tisztviselők egyesülete, mely 
testületileg jelent meg a temetésen Zilahi S imon titkár vezetése 
alatt, a zsidó árvaház növendékei, a Wodianer-nyomda és könyv- 
kereskedés személyzete szintén testületileg. A koporsót a kerepesi- 
uti temetőben a Wodianer-család sírboltjába temették.

Wodianer József temetése ma délután ment végbe nagy 
részvét mellett. A koporsót nagy számmal elborító szebbnél- 
szebb koszorúkat a családon kívül a » Budapest* és a »Kis Ujság« 
szerkesztősége, a hírlapkiadó tisztviselők egyesülete, Gracza 
György, Murai Károly, a Wolfinger* család stb. küldötték. A 
> Budapest « és »Kis Újság« testületileg megjelent szerkesztőségén 
kiviil a szakadó eső daczára nagy számmal jelentek meg az elhunyt­
nak barátai és tisztelői, köztük: Kárfy Titusz, min. tanácsos, 
Polonyi Géza orsz. képviselő, Cherven Flóris dr. egyet, tanár, 
Báthory Nándor főreálisk. igazgató, Deutsch Sámuel, izr. hit­
községi elnök, Deutsch J., az Athenaeum ig. tanácsosa, Gracza 

György, Murai Károly és többen az írói világból. Testületileg

A „BUDAPESTI HÍRLAP“ igy i r :

A „ MAGYAR HÍRLAP“febr. 4-iki számában:
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megjelentek továbbá az izi\ árvaház növendékei, a Wodianer 
nyomda- és könyvkereskedés személyzete. Kohn dr. hitszónok 
megható beszéde után az elhunytat a kerepesi-uti temetőben, 
a Wodianer-sirboltban örök nyugalomba helyezték.

Wodianer József nyomdatulajdonost, a Wodianer F. és 
Fiai czég belső tagját ma délután temették el nagy részvéttel. A 
végtisztességen sokan jelentek meg a család ismerősei és barátai 
közül és sokan tettek koszorút a ravatalra. Testületileg adta meg 
a végtisztességet a »Budapest« és »Kis Ujság« czimü lapok szer­
kesztősége. A koporsó fölött dr. Kohn Sámuel mondott beszédet.

Ma volt a temetése Wodianer József, a »Kis Ujság« és 
-Budapest* lapokat kiadó »Wodianer F. ésFiai« czég beltagjának. 
Ma volt utolsó útja e földön egy kiváló üzletembernek, a ki e mel­
lett az emberi tulajdonságok legnemesebbjeivel birt. Szorgalmas, 
okosan számitó üzletember, mint ember magas műveltségű, neme­
sen érző, minden szép és jóért lelkesülő és tetőtől talpig jellemes 
férfi, a ki szive összes szeretetével csüngött családján, s családja 
őt bálványozta, mint a legjobb fiút és a legjobb testvért.

Már gyermekkorától beleszokott és beleszeretett az üzletbe. 
Egész rajongással adta magát a vállalat lapkiadó és nyomdai veze­
tésére, s hogy ezek érdekében mindent elkövethessen, tanulmány - 
utakat tett. Középiskolai tanulmányai befejezésével Lipcsébe, a 
nyomdászvilág e központjába ment, hogy a könyvnyomatás maga­
sabb ismereteit elsajátítsa. Majd Németországban, Francziaország-

Az „EGYETÉRTÉS“ febr. 4-iki számában:

A „KIS UJSÁG“ febr. 4-iki számában igy ir:



bán és Olaszországban tett hosszabb tanulmányutat. Ismeretekkel 
és tapasztalatokkal meggazdagodva tért vissza a fővárosba, hogy 
atyjának nagyterjedelmü üzletében segédkezzék. Csakhamar a ezég 
b e l t a g j a  lett, s mint ilyen a lapkiadó hivatalnak vezetését 
vette át.

8 azóta dolgozott szorgalmasan. Nemcsak a hivatalos órákat 
tartotta be maga is hivatalnokaival a kiadóban, de időn kivül is 
ott ült, tervezett, javított s minden gondolata az üzlet fejlődése volt. 
A személyzet tisztelte, szerette és odaadással szolgálta, mert ritka 
főnök volt, a ki szelíd szigorral, több szeretettel vezette a nagy 
munkát. Érintkezésben mindenkivel nyájas, szives és előzékeny 
volt s mindenki becsülését bírta, a kivel csak érintkezett.

Alig volt huszonöt éves s már nagy változtatásokat tett az 
üzletben. A nyomdának külön épületet emeltetett s azt a legújabb 
kor kívánalmai szerint rendezte be. Uj vállalatokkal igyekezett a 
forgalmat emelni s ezek sorában volt lapunk, a »Kis Újság« ala­
pítása is, a mely már 6-ik évét futja.

Hanem a túlcsigázott munkát nem igyekezett kellő pihenők­
kel egyensúlyozni. Magasan szárnyaló lelke folyton dolgot keresett 
s a gyönge test nem bírta el a sokat. Egy év előtt már gyengélke­
dett, s azóta egészsége romlott. A nyár kezdetén meghűlt s azóta 
föl sem kelt többé kegyetlenül osztott szenvedéseiből, a mig a ha­
lál megszabadította azoktól.

Legyen nyugodt örök álma s álmodja megtörténteknek azo­
kat, a miket folyton tervezett munkás, de olyan szomorúan rövid 
életében!

T e m e t é s e  nagy részvét mellett ma délután ment végbe a 
Nagy-János-utcza 5. sz a. gyászházból. A koporsót a szebbnél-szebb 
koszorúk egész halmaza borította. (A k o s z o r ú k  f e l s o ­
r o l á s  a.)

A temetésen a szakadó eső daczára nagyszámú résztvevő 
közönség jelent meg, köztük Kárffy T itusz min. tanácsos, Polónyi 
Géza orsz. képviselő, dr. Cherven Flóris egyet, tanár, Báthory 

Nándor főreáliskolai igazgató, Deutsch Sámuel izr. hitközségi 
elnök, Deutsch J. az Athenaeum ig. tanácsosa, Trajtler és
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Lédeiier Ábrahám iskola-igazgatók, Gragza György szerkesztő, 
Murai Károly, dr. Radó Antal s az iró világ több tagja. Testü­
letileg jelentek meg a »Kis Újság* és »Budapest« szerkesztőségé­
nek tagjai, a hirlapkiadó-hivatali tisztviselők egyletének tagjai 
Zilahi S imon titkár vezetése alatt, az izr. árvaház növendékei, 
a Wodianer nyomda és könyvkereskedés személyzete stb. A ko­
porsó fölött dr. Kohn magyar hitszónok megható beszédet mon­
dott, mely után a kerepesi-úti temetőbe vitték az elhunytat, hol a 
Wodianer-család sírboltjában örök nyugalomra helyezték. Áldás 
emlékének!

Wodianer József, nyomdatulajdonos és lapkiadó fiának teme­
tése nagy részvét mellett ma délután ment végbe a Nagy-János- 
utcza 5. sz. a. gyászházból. A koporsót a szebbnél-szebb koszorúk 
egész halmaza bontotta. Koszorúkat küldtek a gyászoló család 
tagjain kivül a »Budapest« és »Kis Ujság« szerkesztősége, a hir­
lapkiadó-hivatali tisztviselők egyesülete, Gracza György, Murai 
Károly, a Wolfinger-család stb. A temetésen nagyszámú résztvevő 
közönség jelent meg, köztük Kárffy T itusz min. tanácsos, 
Polonyi Géza orsz. képviselő, dr Cherven Flóris egy. tanár, 
Báthory Nándor főreáliskolai tanár, Deutsch Sámuel izr. hit­
községi elnök, T rajtler és Léderer Ábrahám iskola-igazgatók, 
Gracza György szerkesztő, Murai Károly, dr. Radó Antal s 
az irói világ több tagja. Testületileg jelentek meg a »Budapest« 
és »Kis Ujság« szerkesztőségének tagjai, a hirlapkiadó-hivatali 
tisztviselők egyletének tagjai Zilahi S imon titkár vezetése alatt, 
az izr. árvahaz növendékei, a Wodianer-nyomda és könyvkeres­
kedés személyzete stb. A koporsó fölött dr. Kohn magyar hitszó­
nok megható beszédet mondott, mely után a kerepesi-uti temetőbe 
vitték az elhunytat, hol a Wodianer-család sírboltjában örök nyu­
galomra helyezték.

A „PESTI NAPLÖ“ febr. 4-iki számában:
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A „PESTI HÍRLAP" a következőt írja:

A fiatalon elhunyt Wodianer József nyomdatulajdonos és 
lapkiadó temetése nagy részvét mellett ma délután ment végbe a 
Nagy-János-utcza 5. sz. a. gyászházból. A koporsót a szebbnél-szebb 
koszorúk egész halmaza borította. Koszorúkat küldtek a gyászoló 
család tagjain kívül a » Budapest « és »Kis Újság« szerkesztősége, 
a hírlapkiadó-hivatali tisztviselők egyesülete, Gracza György, Murai 
Károly, a Wolfinger-család stb. A temetésen a szakadó eső daczára 
nagyszámú résztvevő közönség jelent meg: Kárffy T itusz min. 
tanácsos, Polónyi Géza orsz. képviselő, dr. Cherven Flóris egyetemi 
tanár, Báthory Nándor főreáliskolai igazgató, Deutsch Sámuel iz­
raelita hitközségi elnök, Deutsch J. az Athenaeum ig. tanácsosa, 
Trajtler és Léderer Ábrahám iskolaigazgatók, Gracza György 

szerkesztő, Murai Károly, dr. Badó Antal s az irói világ sok tagja. 
Testületileg jelentek meg a »Budapest« és a »Kis Ujság« szerkesztő­
ségének tagjai, a hírlapkiadó-hivatali tisztviselők egyletének tagjai 
Zilahi titkár vezetése alatt, az izr. árvaház növendékei, a Wodianer- 
nyomda és könyvkereskedés személyzete stb. A koporsó fölött dr 
Kohn magyar hitszónok megható beszédet mondott, mely után a 
kerepesi-uti temetőbe vitték az elhunytat, hol a Wodianer-család 
sírboltjában örök nyngalomra helyezték.

A „NEMZET" ekként emlékezik meg a temetésről:

A fiatalon elhunyt Wodianer József nyomdatulajdonos és 
lapkiadó temetése nagy részvét mellett ma délután ment végbe a 
Nagy-János-utcza 5. sz. a. házból. A koporsót a szebbnél-szebb 
koszorúk egész halmaza borította. Koszorúkat küldtek a gyászoló 
család tagjain kívül a »Budaeest« és »Kis Ujság« szerkesztősége, 
a kiadóhivatali-tisztviselők egyesülete, Gracza György, Murai Ká­
roly, a Wolfinger-család stb. A temetésen a szakadó eső daczára 
nagyszámú résztvevő közönség jelent meg, köztük Kárffy Titusz
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min. tanácsos, dr. Cherven Flóris egyet, tanár, Báthory Nándor fő­
reáliskolai igazgató, Deutsch Sámuel izr. hitközségi elnök, Deutsch 
J. az Atheneum ig. tanácsosa, Trájtler és Léderer Ábrahám is­
kola-igazgatók, Gracza György szerkesztő, Murai Károly, dr. Badó 
Antal s az irói világ több tagja. Testületileg jelentek meg a 
» Budapest « és »Kis Újság* szerkesztőségének tagjai, a hírlapkiadó- 
hivatali tisztviselők egyletének tagjai Zilahi S imon titkár vezetése 
alatt, az izr. árvaház növendékei, a Wodianer-nyomda és könyv- 
kereskedés személyzete stb. A koporsó fölött dr. Kohn rabbi megható 
beszédet mondott, a mely után a kerepesi-uti temetőbe vitték az 
elhunytat, ahol a Wodianer-család sírboltjában örök nyugalomra 
helyezték.

A „PESTER LLOYD1 febr. 4-iki számában:

®ci§ 33egrci6iiij} be§ in bet 33íűtl)c bor Sofyre feiner gantilie tinb 
fentem öeru fe entriffeiten $errn  Sofcf ÜSobianer, SRitdfefS bor g in n a  

SBobiatter u. @öl)itef íjat íjeutc 9?adjmittag3 ftattgefunben. ír o l j  be§ 
ftrömenben 9?egenő t) a tton fid) Dieíe ^uubertc Don Seibtragenbeu eiitgefuit* 
beit, unt bem ütegen feiner SSTüdjtigíeit unb feines ftjmftatfjifcfjen SBefenS 
beliebten SDfannc bie íeljte (£f)re jn erloeifeit. 9?adj bér Dont ^rebiger ® r. 
Sí o () tt au bér Safjre geEjalteiten ÍErauerrebe crfoígte bie iöeifetumg itt bet* 
SSobiaiter’fdjeit gam iíieitgruft auf bem Síerepefer griebfjofe.

A Bécsben megjelenő ,,D\E NEUZEIT“ czimü hetilap febr. 

12-iki számában a következőkép emlékezett meg az elhunytról:

SJiit Ijcrjlicljcm SBcbauem briitgcit loir bie Xraiierftutbc Dóit bent 

fri'djett Sjuitfcfjeibeit be§ in bér ©liitfje bér Safjre feiner gantiíic uitb feinem 

iBerufc entriffenen föerrit 3  o f e f 2B o b i a rt e r, loeírfjer int fcíjüitfteit
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SDfanneéaíter Don 30 Satjren ítací) lángéi Srartfljeit ba§ geitítdje gefegnet 
t)at. © er 23erbíicí)eite mar bei Sof)tt be§ ífiefigen aKgemein gead;teten§au§= 
unb SBudfbruáereibefitjerc 1) i [ i p p  23$ o b i a tt e r  uttb ©fjeitfjaber bér 
§ofbucíjf)aitbrung=girma ^  fj t í t p p 2 B o b i a n e r u t t b  S  ü l) it e. Sejten 
SKittmocfj lourbe bei Seeíigentfcíjíafeue ju  ©rabé gettagen. ©rop be§ 
fttömenbeit 9iegett§ fanb bie Seictjenfeier untét Söettjeiíigung eitte3 übeinuS 
grófiéit, ben beften Staubéit angeíjörigett ©rauerpublicuntá ftatt. ©ie 
©rauercerentonie beforgte D betfantoi 2 a 5 a 1 tt § untét Síffiftenj be3 
ooŰjaífíigen ©empeícfjoreS. 9?ad) Seenbigung beifetben beftieg © r. íf 0 ^ n 
bie f d̂ i Itt a 15b táp et ierte Standéi nitb pieít eine ergteifeitbe ©rauerrebe, itt bet 
er bie ©ücbtigfeit unb bas fpmpatifcfje SSefett be§ keretűtgteu rüf)mte unb 
ben tiefgebeugten gantiíiengíiebern ©roft fpeitbete. SOÍöge bie engeígute 
SRutter SSroft fittben in bet üíufopferuttg, mit bet fie bem 23erftorbeneit 
mafjrenb feiner Stranfíjeit unermübíid) ju t  Seite ftaub. SJÍadj bet 9íebe bes 
© r. Sí 01) tt, bie einen tiefett S inb rud  macfjte, tonrbe bet ÜDÍetaűfarg, in 
m ellem  bie Seidje be» beíiebten 2)ianne§ tuf»te, auf beit üierfpaitnigeit 
©aíaíeidjenmageit get)oben unb ttacfj bem tót. ©otteáader überfüíirt, alítuo 
bie Seifeljtutg itt bet 223 0 b i a  tt e r ’fdjen fjamiíiengruft erfoígte.

A „ NEUESPOLITISCHES VOLKSBLATT"febr. 4-iki számában.

© er in juitgen Saf)ren uetftotliene Sofef 233 0 b i a tt e r  lourbe íjeute 
9?ac£)mittag§ 3 Ufjr ju  ©rabé gettagen. © er S a rg  mar mit jafjíreidjen 
Sírattjen bcbedt unb maréit jtt bet ©raiterjeremonie feí)t oieíe ©rauergafte 
erfdjietten. ^5rebiger©r. Sí 01) tt fiiéit einen ergteifettben Stadjruf in uttgari= 
fdjer Spradfe, morattf bet S a rg  auf ben Seidjenmagett geljobeit uttb nacf) 
bem ©otte§ader au bér Síerepeferftrape überfüíirt murbe.
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flt Féf2uétÍFatolg.

JfL gyászeset alkalmával a családhoz következő rész- 
vétiratok érkeztek:

Nagyságos ur! Jlzon súlyos csapás alkalmából, mely 
nagyságodat szeretett és derék fiának Józsefnek, élte virágá­
ban történt elhunytéval sújtotta, a magyar izr. kézmü- és föld- 
mivelési egylet — indíttatva a tisztelet és hála érzelmei által, 
melyekkel nagyságod mint ezen egylet barátja és nagylelkű 
pártfogója iránt viseltetik, szomorú kötelességét teljesíti, mi­
dőn nagyságodnak mélyen érzett és őszinte részvétét fejezi 
ki. Májon a mindenható enyhülést, gyógyító írt mélyen sebzett 
atyai szivének s óvja meg nagyságodat és mélyen tisztelt csa­
ládja tagjait hasonló szívfájdalomtól. Fogadja nagyságod k i­
váló tiszteletünk s mély részvétünk ismételt nyilvánítását.

Budapest, 1892. február 2-án.

M Magyar izr. kézmü- és földmivelési egylet.

Dr. Neurnán, Reményi D.,
elnök. titkár.

Mélyen érzett részvétüket fejezik k i a pótolhatatlan 
veszteség felett

Wolf inger A dolf és családja.

Budapest, 1892. február 2-án.

27



Tisztelt barátom ! Fogadja szegény testvérének elhalálo­
zása alkalmából legmelegebb, legőszintébb részvétem kifeje­
zését és legyen szives ezt kedves szüleivel is tudatni.
Vigasztalásról ily lesújtó csapásnál nem leket szó, — de talán 

jó l esik mindnyájunknak tapasztalhatni, hogy a boldogultnak 
hosszas szenvedése és korai elköltözése a legszélesebb körök­
ben meghatja az embereket.

Budapest, 1892. február 2-án.

Igaz barátsággal őszinte híve

Heinrich Gusztáv,
egyetemi tanár.

Legmélyebb részvétemet fejezem k i a családját ért nagy 
csapás felett.

‘Budapest, 1892.

Dr. Schwimmer Ernő,
egyetemi tanár.

Fogadja tisztelt atyjával egyetemben legmélyebb rész­
vétem kifejezését.

Budapest, 1892. február 2-án.
Dr. Tiadó jJntal.

Fogadja magam és családom legmélyebb részvétünket 
a pőtolhatlan veszteségért.

Gcíjdusek József és családja.

Budapest, 1892. február 2-án.



Igen tisztelt Wodianer ur! Mély megdöbbenéssel vettem 
hirt azon megrendítő csapásról, mely Wodianer urat és igen 
tisztelt családját felejthetlen, jó  fiának elhalálozása által 
érte. — Fogadja ez alkalomból őszinte, meleg részvétemet és 
találjon némi vigaszt abban, hogy sokan osztják fájdalmát.

Budapest, 1892. február 2-án.

JI kérlelhetlen halál, sajnos, elragadta öntől drága fiát, 
és engem kedves barátomtól fosztott meg. Mélyen meg vagyok 
rendülve és kérem, fogadják ön és szerettei a legbensőbb 
szívből eredő részvétemet. Bár találnának mindannyian mi­
előbb vigaszt, bár e nehéz csapás éjszakája után mielőbb 
ismét a nyugalom és megelégedés napja ragyogna felettük.

Budapest, 1892. február 2-án.

Fogadják legmélyebb részvétem kifejezését szeretett 
gyermekük, volt kedves tanítványom elhunyta alkalmából.

Eger, 1892. február 2-án.

Fogadja egész tisztelt családjával őszinte részvétemet 
kedves fiának, Józsefnek, korai gyászos kimúlta m iatt

Budapest, 1892. február 2-án.

ííosenzweig József\
mérnök.

D inijeid Jf.

Dr. BrünauerJJmbro,
megyei főorvos.

Télfy Ioán,
egyetemi tanár.
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Igen tisztelt Wodianer ur! Fájdalmas részvéttel értesül­
tem forrón szeretett fiának megrázó haláláról, kinek mindig 
nagy tisztelője voltam. JIz ég nyújtsa vigaszát önnek és becses 
családjának a pótolhatlan veszteségért. Ezt teljes szívből k í­
vánja a legmélyebb tisztelettel alázatos szolgája

Budapest, 1892. február 2-án.

Jlma súlyos csapás, mely önt sújtotta felejthetetlen fia 
halála folytán, engemet is a legfájdalmasabban érintett, én 
is érzem ama veszteséget, mert a boldogultnak hozzájárulása 
nélkül üzletem soha sem virágzott volna annyira, mint jelen­
leg. Fogadja a magam és családom mélyen érzett őszinte 
részvétét.

Budapest, 1892. február 2-án.

J1 mélyen megrendítő csapás fölött igaz részvétemet fe­
jezem  ki.

Budapest, 1892. február 2-án.

Trájtler Károly,
főn. községi nép- és ipar-iskolai igazgató.

Jentsch.

Weinwurm

Igaz részvétét fejezi k i a lesújtó csapás fölött 

Budapest, 1892. február 2-án.

Dr. A rlw oy József.
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Mélyen tisztelt uram ! Nagy vesztesége a mienk is: íróké 
és hírlapíróké. Nyújtson vigaszt fájdalmára a mi mély rész­
vétünk, s találjon enyhülést többi gyermekei szeretetében s 
a mi őszinte tiszteletünkben. Fogadja kiváló tiszteletem k i­
fejezését.

Budapest, 1892. február 2-án.

Fogadja őszinte részvétemet kedves és jó  fiának pótol­
hatatlan elvesztése felett, kit, mint legjobb barátomot min­
denkor nagyra becsültem és emléke mindig szent lesz előttem.

Budapest, 1892. február 2-án.

Fogadja a szörnyű veszteség felett őszintén átérzett mély 
részvétemet. Szegény Józsi ur! Mennyi nemes iparkodás és 
humanismus száll vele a sírba ! Tisztelő szolgája

Budapest, 1892. február 2-án.

P orzsolt Kálmán,
a „Nemzet“ főmunkatársa.

Legmélyebb részvétét küldi 

Budapest, 1892. február 2-án.

Boehm Jjgoston és családja.

Sem Jer Ede Illés.

Czililay Lajos, 
hírlapíró, a „Magyar JÍllam“ 

beim unka társa.
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Mélyen tisztelt uram ! Megilletődéssel értesültem kedves 
fivére elhunytéról. Ily súlyos csapással szemben alig találok 
vigasztaló szavakat. Jlz isteni gondviselésbe vetett hit, mint 
egyedüli gyógyító balzsam enyhítse tisztelt családjuk nagy 
fájdalmát, őszinte és mély részvétem kifejezése mellett va­
gyok stb.

\Budapest, 1892. február 2-án
í)r. Göőz J.y

igazgató.

Kedves Wodianer ur! Nagy szomorúsággal értesültem 
ama súlyos csapásról, mely önt tegnap szeretett fivérének halála 
által érte. Fogadja igazán szívből fakadó részvétem kifejezését. 
Tudom — fájdalom — mit tesz szeretettéit veszteni. I tt 
csak az idő jótékony, befolyásától remélhetni némi enyhülést. 
Magát a szegény fiatal elhunytat, k it személyesen nem ismer 
tem, a halál, mint hallottam, csak hosszú s nagy kínoktól men­
tette meg, ő reá tehát megváltás volt. Kérem kedves szüleivel 
is közölni őszinte részvétemet, mely Igei vagyok régi tisztelője

Budapest, 1892. február 2-án

Palóczy Lipót,
kir. főreáliskolai tanár, a in. kir. 

zeneakadémia tanára.

Igen tisztelt Nagysád! Fogadja az én és férjem mély 
részvétét a pótolhatlan veszteség felett.

Budapest, 1892. február 2-án.

Kiváló tisztelettel

Tteichel Gézdné.
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Empfanget unser innigstes Bei leid. Gott tröste Euch. 

Wien, am 2. Feber 1892.

Familie Waitzner.

Nagyságos uram !

JI mélyen tisztelt családjában előfordult gyászeset — 
Wodianer József ur halála — alkalmából bátor vagyok legmé­
lyebb részvétemet kifejezni, egyúttal a Nagyságos asszonynak 
kézcsókomat és az egész családnak legmélyebb tiszteletemet 
küldöm azon kérelemmel, hogy engem további jóakaratukban 
részesíteni méltóztassanak.

Kiváló tisztelettel
Budapest, 1892. febr. 2.

Papp László.

Mélyen tisztelt Wodianer ur!

Agyban fekvő betegen, mély fájdalommal telt szívvel 
fogok tollat, hogy a pótolhatlan veszteség felett őszinte rész­
vétemnek adjak kifejezést.

Jó volt a megboldogult mindenkihez: jó  kellett az Égnek 
is. Hajoljunk meg a jó  Istennek szent akaratában.

Önöknek pedig enyhítse fájdalmukat azon tudat, hogy 
őszintén fájlalja mindenki a nagy veszteséget. Találják meg 
vigaszukat többi jó  gyermekeikben, kiknek szeretetük vi­
gaszuk leendjen.

Áldás a megboldogult emlékének ! Áldás poraira !

Budapest, 1892. febr. 2.
Önökkel érző

Weinberg Gyula és neje.
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Magam is betegen és a szobához szegezne, személyesen 
nem fejezhetem k i legőszintébb, legbensőbb részvétemet és 
igy leoélileg teszem ezt, azon biztosítással, hogy súlyos vesz­
teségét mi is érezzük és osztozunk mély fájdalmában.

JJz Ég vigasztalja és óvja további csapásoktól.

Fogadja szívből jövő őszinte részvétünket szeretett fia 
elhunyta alkalmából. Legyen neki könnyű a föld! Jfz Isten 
vigasztalja meg önöket!

Bicske, 1892. febr. 2.

Fogadja Kegyed s kedves családja őszinte részvétem  
kifejezését kedves fia : Wodianer József ur elhunyta alkal­
mából. J1 veszteség nagy: de az Isten akarata szent. Vigasz­
talja Önt és kedves családját azon tudat, hogy gyászukat 
nagyszámú barátok és ismerősök osztják s a gyászos fájdalom 
tövisét mindnyájan érzik.

Budapesten, 1892. febr. 2.
Meleg üdvözlettel

Deutsch Hermina.

Meleg üdvözlettel

Wolfinger Lipót és neje.

Mélyen tisztelt uram !

Mély tisztelettel

Brankooics György,
a „Magyar Nők Lapja“ fel. szerkesztője.



Fájdalmas részvétét fejezi k i azon súlyos, pótolhatatlan 
veszteség fölött, mely önt kitűnő fia elhunyta által érte

‘Budapest, 1892. február 2.

i)r. íteich Miklós.

Mélyen tisztelt uram !

Benső megilletődéssel olvastam ép most a lapból szere- 
te tt fiának, Józsefnek elhalálozásáról közzétett tudósítást. J1 
kiváló szülei szeretet, a szeretetteljes és szives gondozás nem 
mentheté meg hát az ifjú életet s a hosszú hónapokra terjedő 
betegség vége a szomorú halál lett. Igaz részvéttel osztozom 
uraságodnak s szeretteinek mély fájdalmában és kérek erőt 
Istentől, hogy e mély szivbánatot elviselhessék és találhassa­
nak igaz örömet többi szeretett gyermekeikben. Isten az ő 
hatalma szerint cselekszik az egekben és a földön lakozók 
között. Kérem részvétemet szeretteivel is közölni.

Teljes tisztelettel 

Makó, 1892. február 2-án.

Szőllősy JJntal,
ev. reform, lelkész.

Mély részvéttel és őszinte sajnálkozással vettem a hirt, 
mely arról a szomorú eseményről tudósit, arról a sorscsapás­
ról, mely tisztelt családját érte, midőn egyik derék tagját 
vesztette, midőn még életének delelő szakát sem érte. Midőn 
kérem, hogy igen tisztelt atyjának fejezné k i mély részvétem  
nyilvánítását, fogadja kérem kiváló tiszteletem kifejezését, 
melylyel vagyok

kész szolgája
Heller Ágost.

Budapest, 1892. február 2.
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Karánsebes, 1892, február 2.

Teljes tisztelettel

J j súlyos családi csapás alkalm ából fogadja őszin te ré sz­
vétem  k ife jezésé t,

Nem mulasztom ely hogy őszinte részvétemet én is ne 
nyilvánítsam, mint egyik mély tisztelője úgy az elhunytnak, 
mint az egész családnak. — Elszomorodott szivvel vettem 
tudomásul a nagy családi csapást. Máig sem feledtem e j a 
midőn 1890-ben, körútja alkalmával mélyen tisztelt Wodianer 
József ur engem is, mint egyik lapelárusitóját, megtisztelt 
becses látogatásával, és igy kétszerte jobban fájlalom elhuny- 
tát. Jfz ég Istene áldja meg porait!

Czegléd’ febr. 2.

Nagyságos Wodianer E  urés t. családjának. Jl legnagyobb 
fájdalommal olvastam József, derék fia, illetőleg testvére, 
sógorának korai elhunytáról szóló szomorú hirt. Mindenki, 
a k i a boldogult kitűnő tulajdonságait ismerte, érzi a csapás 
keménységét, a szenvedett veszteség nagyságát. Jlzon kére­
lemmel, hogy mély részvétem nyilvánítását elfogadni méltóz- 
tassék, maradok kitűnő tisztelettel résztvevő

\Budapest, 1892. február 2-án.

Bán f i János,
igazgató.

Ns. Wodianer F. urnák 'Budapest.

Dezső Ferencz.

Lederer JÍ.
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Budapest, 1892. február 2-án.

Goldzieher Ignácz.

Mélyen tisztelt Uraim !

Megrendülve értesülvén az általam szeretve tisztelt 
Wodianer József urgyászos elhunyta felől, nem mulaszthatom 
el ez alkalommal őszinte részvétemet kifejezni. JJdjon a Min­
denható erőt önöknek e pótolhatlan veszteség elviselésére.

Maradván mély tisztelettel 

Budapest, 1892. február 2-án.

Holczer Gyula.

á K
Fogadja a súlyos veszteség alkalmából, mely önt érte, 

legbensőbb részvétemet.

Budapest, 1892. február 2-án.

Posner Károly Lajos.

Fogadják legőszin tébb részvétü nk k ife jezésé t.

Fogadja legbensőbb részvétem kifejezését s maradok

kiváló tisztelettel
Budapest, 1892. febr. 2.

Biermann Henrik J.
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Tisztelt uram !
Fogadja legbensőbb részvétemet az ön drága fivére el­

vesztése fölött. Óvja meg Isten további sorscsapásoktól.

Budapest, február 2.
Olga.

Fogadják őszinte részvétünk kifejezését.

Budapest, 1892. február 2-án.

T)r. fiexa P ál és neje.

-SS3

Fogadják legőszintébb részvétünket a sulgos csapás 
iránt. Jldjon a mindenható elég lelki erőt, hogy e kimondha­
tatlan fájdalmat könnyen elviselhessék.

Tata, február 2-án.
Szarvas Mór és neje.

Fogadják mindnyájan őszinte részvétem kifejezését. 

Budapest, 1892. február 2-án.

í)r Ferenczy József.

Mélyen tisztelt Wodianer ur!
Fogadja őszinte részvétem legmélyebb kifejezését.

K eresztesy Gyula.
Buda, 1892. febr. 2.
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Tanúja lévén a hosszas szomorú küzdelemnek, fogadja 
legöszintébb részvétem nyilvánítását.

Budapest, 1892. február 2-án.
Tisztelettel

Oelhofer H.

Legőszintébb részvéte kifejezésével

T)r. Gerő Lajos.

Mit grösstem Bedauern babé ich vernommen das 
den deines geliebten Sohnes. Empfange mein innigstes Beileid.

Budapest, am 2. Feber 1892.
Mit Gruss

Tiosa Kirschbaum.

Jj nagy veszteség alkalmával, mely az országszerte híres 
czéget érte, fogadják ezennel legmélyebb 
tásomat.

Kiváló tisztelettel 

Budapest, 1892. február 2-án.

Guttmann Mór.

Von mir wie auch von meiner Frau unser innigstes Beileid. 

Budapest, am 2. Feber 1892.

Jakab.
* 'i*
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Mélyen sújtott fájdalmukra őszintén érzett részvétünk­
nek adunk kifejezést.

Kiváló tisztelettel

Budapest. 1892. február 2-án.

Kohn Mór fiai.

Fogadja őszinte részvétem kifejezését testvére halála 
alkalmából'.

Beszterczebánya, 1892. február 2-án.

Tisztelő híve

Sebesztha Károly,
kir. tanfelügyelő.

Kedves bátyám!

J1 megdöbbenés és fájdalom annyira erőt vett rajtam, 
hogy személyesen nem vagyok képes tiszteletemet tenni s 
benneteket megvigasztalni. Megérdemli a részvétet, mert jó  
szive volt a boldogultnak irányomban is, bár én kevés vigaszt 
adhatok, mert én már többször részesültem ily  nagy szeren­
csétlenségben, s igy annál is inkább tudom oly mélyen át­
érezni a titeket ért fájdalmat; de csak kérlek kedves bátyám, 
ne engedjétek magatokat e csapás által lesujtatni s találjatok 
vigaszt a többi kedves gyermekeitekben, kiket a mindenható 
ég tartson meg számotokra, ezt kéri mindennapi imájában

Budapest, 1892. febr. 2.
Ilii húgod

özo. Fekete
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Igen tisztelt Wodianer ur!

Csak most olvasom a lapban, hogy keserű gyász érte 
kedves családját. Szegény Józsi — kinek képe sokszor előttem 
lebeg — bizony hosszabb életre volt érdemes. Vigasztalja meg 
az önök méltán mélyen megszomorodott sziveit a kegyelem 
istene. Mi szegény földi emberek csak részvétet nyújthatunk, 
irt nem. De van ir  a részvétben is. Hogy az enyémben, mely 
keblemből fakad, szintén az legyen, elevenen óhajtom.

Magamat további szives jóindulatába ajánlva maradtam 
igaz tisztelettel

Nagyszeben, 1892. febr. 3.

Elischer József,
tank. főigazgató.

Jl súlyos csapás alkalmával, mely hírneves családját érte, 
fogadják ezennel legbensőbb részvétnyilatkozatomat.

Nagyvárad, február 3.

Megrázó benyomása alatt azon sorscsapásnak, mely Önt 
szeretett fiának elvesztése által érte, kérem fogadja mélyen 
érzett részvétemet. Én benne feledhetetlen barátomat gyá­
szolom, kinek tiszteletreméltó, kedves emléke örökké fog 
élni bennem.

Kiváló tisztelettel
ifj. Berger Sámuel.

Budapest, 1892. febr. 3.
Kész szolgája

Dirnfeld
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Legőszintébb részvétem kijelentésével. 

Budapest, febr. 3.
Dr. JJgai

Igen tisztelt Wodianerur! Kedves fia elhalálozása alkal­
mából őszinte részvétemet nyilvánítom. Kérem kegyeskedjék 
a nagyságos asszony és Jolánba ő nagyságának átadni hódolat­
teljes kézcsókomat s fogadja kiváló nagyrabecsülésem nyilvá­
nítását. Teljes tisztelettel

Miskolcz, 1892. február 3-án.

Fogadja mélyen érzett részvétemet az önöket ért gyász­
eset alkalmából.

Ungvárit, 1892. febr. 3.

Fogadják őszinte részvétünk nyilvánítását; a családi 
gyászban az összes könyvkereskedési kar osztozkodik ; adja a 
mindenható, hogy az a fájdalmat elviselhetővé tegye.

Szegszárd, febr. 3.

Igaz híve
S z ollósy Etele.

Kiváló tisztelettel

Lévai Mór,
könyvkereskedő.

Krammer Vilmos és családja.



Igen tisztelt uram! Jlz ön nagy szomorúsága iránt, igaz 
és mély részvéttel van

Budapest, febr. 3.
hálás híve

Brody Sándor.

Fogadják legőszintébb részvétünket a súlyos és fájdal­
mas csapás alkalmából

Budapest, febr. 3.
Kiváló tisztelettel

Dr. ííácz P ál és neje.

>s é

Jl kedves gyermekét veszített anya szivének fájdalmát 
csak az idő enyhítheti. E gyásznapon nem kívánom nagysádat 
vigasztalni, csak kérem, fogadja magam és férjem nevében 
legőszintébb, valódi mély részvétünk kifejezését.

Budapest, 1892. február 3.
l?égi szomszédja

Ilkeyné.

Kérem részemről őszinte részvétnyilatkozatomat a gyá­
szoló családnak nyilvánítani, a nagy veszteség felett, mint k i 
a boldogultat jó l ösmertem és igazán nagyon sajnálom a derék 
jó  fiatal urat Vigasztalja meg a jó  Isten a sújtott családot!

Mikola Kálmán.
Tokaj, 1892. február 3.
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Fogadja kérem a legőszintébb részvétem kifejezését az 
önt ért pótolhatlan veszteség fölött, melyet, mint kinek a bol­
dogult talpig derék és szeretetreméltó fiát személyesen is­
merni szerencséje volt, teljes mérvben tud tolmácsolni

Kecskeméten, 1892. február 3.
őszinte tisztelője
Metzger

Wir sprechen Ihnen und Ihren werthen JIngehőrigen un- 
ser tiefstgefühltes Beileid aus, anlasslich des schweren, gros- 
sen Verlustes, den Sie éri itten, und empfehlen sicb Ihnen 

Wien, 3. Február 1892.
JJchtungsvoll

Franz fiueltér und Frau.

fogadják az önöket ért veszteség felett legőszintébb 
részvétem kifejezését. Engedje a Mindenható, hogy a kedves 
fia, illetve fivére halála által okozott fájó sebet az idő — ez 
minden fájó sebre gyógyító ir  — mielőbb behegeszsze. Áldás 
és béke az elhunyt emlékére !

Nyíregyháza, február 3.

Önökkel érző, tisztelő kartársuk

Tarczali Dezső.

%

Legbensőbb részvétét fejezi k i azon súlyos veszteség fe­
lett, mely önt érte

Budapest, 1892. febr. 3.
P olitzer Hermáim.
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Nagyrabecsült uram ! Fogadja tőlem őszinte, igaz rész­
vétemet ama nagy fájdalomhoz, mely nemes, hü a tyai szivét 
érte. Ha igaz — pedig igaz — hogy osztott fájdalom fél fájda­
lom, úgy legyen meggyőződve, hogy ezen fájdalom nagyságát 
és jogosságát méltányolva, azt őszintén osztom. Kérem rész­
vétemet igen tisztelt családjával is közölni. Üdvözlöm a leg­
mélyebb tisztelettel és vagyok

‘ti pest, február 3.
kész szolgája

Dr. Bach Izrael
képes, rabbi, hittanál.

i i

Kedves nagybátyám és kedves jó  nagynéném !

A  súlyos sorscsapás, mely önöket érte, engem is megdöb­
bentett, megrázott annál nagyobb mértékben, miután a meg­
boldogultat alkalmunk volt közelebbről megismerni és benne 
egy szeretetreméltó, szivjósággal teljes fiatal embert talál­
tunk. Komolyságát, kitűnő jellem ét ismerjük azon jó  hírből, 
melynek örvendett, s igy teljesen értjük, mily fájdalmas csa­
pás önökre ily fiút elveszíteni.

Én — ki önökkel érzek — nem találok vigasztaló szava. 
kát, de nem is keresek, mert sajnos nekem is volt alkalmam 
tapasztalni, hogy nagy fájdalomnál az igazi vigasz nem k í­
vülről, hanem belülről jöhet csak és ezt csak önmagának ad­
hatja az ember. Ez mindenesetre időt igényel és nyugodtabb 
érzelmeket.

Hogy ez önöknél mielőbb bekövetkezzék, mindnyájan 
tiszta szívből kívánjuk.

Legőszintébb részvétünk kifejezésével üdvözli önöket és 
kedves gyermekeiket

Pozsony, 1892. február 3-án.

Önökkel gyászoló unokaöcscse

Imre.
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Igen tisztelt Wodianer Hugó urnák! Kedves bátyjának 
szeretett és nagyrabecsült tanítványomnak elhunyta fájdal­
masan hatott reám. Fiogadja igaz, mély részvétemet s vigasz­
talja a tudat, hogy hosszú szenvedésében a halál csak jó t te tt 
vele.

Budapest, 1892. február 3.
Fodor Károly.

Mély megilletődéssel vettem a tisztelt fiának, néhai 
Wodianer József urnák halálát jelentő gyászjelentést s nem 
mulaszthatom el ez alkalomból önnek s tisztelt családjának 
igaz részvétemet tolmácsolni.

Budapest, február 3.
Édeskuty L.

Euer Hochwohlgeboren !

Die Mittheilung von dem Jlbleben Ihres Herrn Sohnes hat 
mi eh auf das Höchste bestürzf. Nehmen Sie die Gefühle meines 
herzlichsten, aufrichtigsten Beileides entgegen. Ich und Ihr 
Herr Sohn, wir habén uns, wie Ihnen vielleicht nicht békánnt 
se in dürfte, in engerer Weise angeschlossen ; die Simpathien, 
die wir gegenseitig uns entgegenbrachten, waren diejenigen 
einer aufrichtigen Freundschaft. Ich veriiere in ihm einen 
Freund, dem ich herzlich zugeneigt war und wenn es einen 
Trost gébén kann in dem Schmerze um den Verlust eines 
Sohnes, so is t es dér, dass auch ich als Freund an dem schmerz- 
lichen Verluste herzlichst Jlntheil nehme.

Nochmals mein herzlichstes innigstes Beileid.

Wien, 3 Feber 1892.
Ihr ganz ergebenster

L. Coulon.
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Mélyen tisztelt uram! JJ családjában előfordult gyász­
eset alkalmából engedje legőszintébb részvétemnek kifeje­
zést adni.

Nyíregyháza, 1892. febr. 3.

Ferenczy Mihály.

■ * ? £

Kedves nagybátyám és kedves néném !
Jf lapok utján értesültem, hogy drága fiuk Józsi, meghalt. 

E hir oly borzasztó hatást tett reám, hogy fájdalmamban zo­
kogtam. Oly páratlan derék fiú, oly kiváló észt eh e ts égg ely 
ritka szakértelemmel felruházott egyén, nemesszivü rokon el­
hunyta nagy veszteség a szülőkre, határozott veszteség az 
emberi társadalomra, de nagy veszteség reám is, k i az élet­
ben eleget élveztem kedves társaságát, eleget tapasztaltam 
nemes jószívűségét.

Őszintén mondom, hogy siratom őt s gyászolom, nemes 
emléke élni fog örökké lelkemben ; Légyen neki könnyű a föld. 
Hogy vigasztaljam önöket, kik reményüket, büszkeségüket 
vesztették el az elhunyt drága gyermekben ? Fogadja k. nagy­
bátyám és k . nagynéném nőm és édes anyám nevében is iga­
zán érzett részvétemet azon óhajommal, hogy adjon vigaszt 
önöknek a Mindenható, nyújtson elég erőt és kitartást a mély 
seb elviseléséhez, találják gyönyörüket többi kedves gyerme­
keikben s nyugodjanak meg a végzet határozatában. Isten 
adta, Isten elvette, legyen meg szent akarata, áldott az 
Ur neve !

Igen lekötelez kedves nagybátyám, ha egy gyászjelen­
tést czimemre Temesvárra elküldeni kegyeskednék, hogy em­
lékbe ellehessem.

Maradok kiváló tisztelettel megszomorodott öcscse

Temesvár, 1892. február 3-án.

Dr. .
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Fogadják az önöket ért súlyos veszteség alkalmából leg­
őszintébb részvétem kifejezését. Enyhítse az idő nagy fájdal­
mukat, melyet az oly minden tekintetben kiváló családtagnak 
elvesztése okozott.

Csurgó, 1892. febr. 3.
és /V/<7z részvéttel

Endrei Ákos,
tanár.

Fogadja őszinte részvétemnek kifejezését azon fájdal­
mas veszteség alkalmából, amely Kegyedet testvérének el­
hunytéval érte.

‘Budapest, 1892. febr. 3.
Kiváló tisztelettel 

őszinte híve
Póz dér Károly.

Tisztelt kar társ ur!

Jl magyar könyvkereskedők egylete elnöksége megillető- 
déssel értesült ama súlyos családi csapásról, mely t. kartárs 
urat fiának, Wodianer József urnák elvesztésével érte.

Engedje meg t. kartárs ur, hogy jelen sorainkkal a ma­
gyar könyvkereskedők egylete nevében adjunk kifejezést 
részvétünknek, melyet ezennel tolmácsolni szomorú köteles­
ségünkké vált.

Budapest, 1892. február 4-én.

Tisztelettel

a „Magyar könyvkereskedők egylete“ elnöksége:

Ben kő Gyula Hoffmann Jllfréd
titkár. elnök.
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tíeehrter Herr Wodianer!

Mit grosser Betriibnis empfieng ich das Parte, laut 
welchen békán nt gegeben wird' welch schwerer Unglücksfall 
Sie betroffen. Ich habé wohl vor idngerer Zeit gehört, dass Ihr, 
mir best békánnter Sohn sehrkrank ist, dassaber eine Kata- 
strophe eintritt, Iiat inich schmerzlich betroffen. Ich beklage 
Sie und versiekére Sie meines innigsten Beileids.

Ich enipfehle mich Ihnen und Ihrer geehrten Familie 
bestens und zeichne hochachtungsvoll

Wien, 4. Feber, 1892.

Heinr. Schalek.

Euer Wohlgeboren !

Nehmen Sie meine aufrichtige Theilnahme entgegen, an 
dem grossen und unersetzlichen Verlust, welchen Sie und Ihre 
hochverehrte Familie durch das Hinscheiden Ihres Sohnes 
erlitten habén.

Neusatz, 4. Feber, 1892.

Ihr Sie hochachtender

jJugust Herger.

Fogadja legőszintébb részvétünket kedves fia elvesztése 
felett.

(Igor, 1892. február 4-én.

Teljes tisztelettel

JIngster Nándorné és fia  Elek.
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Magam is mélyen megrendülve azon súlyos sorscsapástól, 
mely önt és becses családját érte, magam és férjem nevében 
mélyen érzett részvétemet fejezem ki. Találjon kedves gyer­
mekeiben vigaszt azon csapásért, melylyel szép családi élete 
sujtatott.

Székesfehérvár, 1892. február 4-én.

Jl legőszintébb részvéttel osztozom mély gyászukban. 
Kérem az Istent, vigasztalja meg a megszomorodott családot 
s a megboldogultnak legyen könnyű a hant.

fíebreczen, 1892. február 4-én.

Fogadják benső részvétemet azon nagy csapás és pótol- 
hatlan veszteség fölött, mely nagyrabecsült és általánosan 
tisztelt családjukat és czégjöket szerett fiuk, testvérük és 
czégtársuk halála által érte.

Találjanak vigaszt az általános részvétben, mely ország­
szerte nagy veszteségük fölött nyilatkozik, valamint vallá­
sunk azon szent Igéjében, hogy az elhaltak nem örökre ma­
radnak el tőlünk, hanem jobb létre szenderülnek el. Jl boldo­
gulnak pedig legyen könnyű a föld és áldás legyen porai

Jlz igazságosak emléke örökké fenmarad és áldásthozó. 

Mély tiszteletem nyilvánítása mellett maradtam 

Nagy-Kanizsán, 1892. február 4-én

Kiváló tisztelettel
Singer Henrietta.

&

Tóth Sándor.

fe le tt

Boron kai] Károly,
igazgató.



JI gyászlapból, ugyszinte a hírlapokból vettem azon szo­
morú és mélyen lesújtó hirt, hogy hőn szeretett fiók élte leg­
szebb és legragyogóbb virágzásában váratlanul Istenben jobb 
létre szenderült.

Jól tudom átérezni azt, hogy mi az, egy drága és hőn sze­
retett gyermek elvesztése, mely veszteség pótolhatatlan ez 
életben, úgyszintén a fájdalom, melyet jó  szülői és rokonai 
éreznek, szinte ép oly vigasztalhatatlan.

Évek hosszú sora általi összeköttetéseimnél fogva nem 
mulaszthatom el, hogy teljes részvétemet a szomorú hir vétele 
után Tek. úrral és hőn szeretett családjával ne tudassam; 
részvétem kétszeres, mivel az Istenben boldogult alig virult, 
máris elhunyt. Legyen az Istenben boldogultnak könnyű a 
föld, mely őt oly gyöngéden takarja és az örök világosság fé- 
nyeskedjen drága hamvai felett.

Tek. urnák és mélyen szomorodott szeretett családjának 
legyen enyhítésül azon tudat, hogy ezen végzet Istennek talán 
úgy tetszett, de ezen vigasz — tudom — nem elegendő arra, 
hogy a nem várt fájdalomtól okozott seb behegedjen, de a vég­
zet ellen hiába minden.

Még egyszer méltóztassanak fogadni őszinte és szivem  
mélyéből eredő részvétemet a drága elhunyt felett.

Kiváló tiszteletem nyilvánítása mellett maradtam

tíalassa-Gyarmat, 1892. február 4-én.

Szom m er Károly neje.

Őszinte sajnálatunknak adunk kifejezést b. czégjök szo­
morú vesztesége felett.

Keimeczbánya, 1892. február 4-én.

Teljes tisztelettel

Özu. és
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M élyen tis z te lt urunk !

JI legőszintébb fájdalommal értesültünk mi is szerető jó  
fiának korai elhunytáróL Jl szülők öröme, testvéreinek büsz­
kesége, az irodalom és művészetnek melegszívű pártfogója s 
derék honfi szállt véle a sírba.

Gyönge szavunk vigaszt hogyan adna ? ! Csak az általá­
nos részvétre akarjuk tisztelt jó  urunk figyelmét felhívni s 
kijelenteni: hogy a drága elköltözött örök emléket biztosított 
magának ismerősei s tisztelői szivében; e tudat szolgáljon 
irul mindnyájunknak. Jj mindenható, k i sebet ejtett, ő legyen 
a gyógyító is. — Isten velünk !

Budapest, 1892. február 4-én.

Kiváló tisztelettel

a pesti izr. hitk. fiárvaház bizottsága nevében

Csajági Béla Deutsch Jakab
igazgató. elnök.

Fogadja legmélyebb részvétem őszinte kifejezését az önt 
ért megrendítő gyászeset alkalmából.

Miskolcz, 1892. február 4-én.

Fogadja kedves fiának bekövetkezett halála alkalmával 
legőszintébb részvétemet.

Csik-Szereda, 1892. február 4-én.

Őszinte tisztelője
Özo. Ferenczi Bernátné.

GyÖrgyjakab Márton
nyomdatulajdonos és könyvkereskedő.
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Jj becses családját ért nagy csapás alkalmával fogadja 
legőszintébb részvétem kifejezését.

Budapest', 1892. február 4-én.
Kiváló tisztelettel

Dr. VángelJ.

Verehrte Freunde ! Schmerzerfüllt schreibe ich diese Zei- 
len ! Ich sende Ihnen, lieber Herr Wodianer und Ibrer gelieb- 
ten Gemahlin, herzliches Bei leid. Ich fiihle mit Ihnen! Ihr 
theurer Bahingeschiedener Sohn ivar mir ja  bekannt. Sie 
verlieren viel an ihm, aber dér IVille fíottes ivar es und más- 
sen Sie je tz t  Trost in Ihren iibrigen Kindern suchen, die ja  
Jllle so brav und gut sind und Ihnen gewiss den Verlust zu 
ersetzen suchen ! Viele herzliche Grüsse an Jlrthur, Mathilde 
und Jolán und dér iibrigen lamilie.

Frankfurt a. M., 5. Feber, 1892.

Ihre treu ergebene Freundin
Heinrietfe Lust.

Valóban megilletődéssel olvastam gyászértesitését, mely 
szerint drága gyermeke Wodianer József ur jobblétre szende­
rült. Szomorú kartársi kötelességet teljesítek , midőn úgy ön­
nek, mint kedves családjának szinte szívből jövő részvétemet 
kifejezem.

Vigasztalásul szolgáljon azon tudat, hogy az Istenben 
megboldogultat örök nyughelyére minden emberségesen érző 
kartársnak őszinte részvéte kiséri.

Győr, 1892. február 4-én.
Kiváló kartársi tisztelettel

Ti.
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Valahányszor családomban fiaim jövőjének kérdése szóba
M élyen t is z te lt  kartárs u n

hozatott, mindiy azt óhajtotttam, bár ilyenné nevelhetném, 
mint az ön fiai.

Most meghalt eszményképem, melynek elvesztése mélyen 
megrendített, tudom hogy szülői fájdalma határtalan; eny­
hítse az őszinte részvét, melyet érez

Szentes, 1892. február 4-én.

Mit aufrichigem Bedauern n eh mén wir die Nachricht, 
dass Ihr verehrter Sohn Herr Josef Wodianer, den wir 
infoige persönlicher Bekanntschaft hochzuschatzen Gele- 
genheit hatten, in schon so frühen Jahren hat aus diesem Lé­
ben sebeiden müssen. Gestatten Sie uns den JJusdruck unseres 
innigsten Beileids.

Leipzig, 4. Feber, 1892.

Fogadják Wodianer József ur ezégtársuk elhunyta feletti 
mély részvétem nyilvánítását.

Sepsi-Szt-Györgyön, 1892. február4-én.

tisztelője
Stark Nándor.

Mit vorziiglichster Hochachtung

Berger <& Wirth.

Kiváló tisztelettel

Bernstein Mór.
könyvkereskedő.
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/ /  mai napon vett gyászhir szeretett fiának elhunytáról 
fájdalmasan érintett engemet. Fogadja ez iránt igazi részvé­
tem őszinte kifejezését.

És ha valakinek őszinte részvéte képes ily  csapással 
sújtott szívfájdalmát könnyíteni, úgy az enyém volna az, mely 
szivem mélyéből fakad.

Vácz, 1992. február 4-én.

Kiváló tisztelettel maradok
Deufsch Mór.

Lieber Herr Wodianer!

Wenn mir nach den letzten Mittheilungen Ibres Sohnes 
Jfrthur die Nachricht von dem Tode Ihres Sohnes Josef auch 
nicht unerwartet kommt, so hatsie mi eh doch tief erschüttert, 
und ich brauche Ihnen wohl kaum zu sagen, dass ich an Ihrem 
Schmerze um den theuren Heimgegangenen herzlichen JJntheil 
nehme.

Habé ich ihn doch wdhrend seines Hierseins als einen 
liebenswürdigen, inseinem Beruf tiiclitigén und für alles Gute 
und Schöne begeisterten jungen Mami kennen und schatzen 
gelernt, dessen Hinscheiden um so melír zu beklagen ist, als 
er jedenfalls seine Stellung im Leben ausgefüllt und Hervor- 
ragendes geleistet hatte.

Möge dér Herr iiber Leben und Tód, dessen unerforsch- 
lichem Willen wir uns JJlle beugen miissen, Sie in seinen 
gnadigen Schutz nehmen und Ihnen in dem Glück dér Ihnen 
gebliebenen Kinder einen Trost für den Verlust des leider zu 
früh geschiedenen Sohnes gewahren.

Leipzig, 5. Feber, 1892.
Hoc hach tungsvoll

Schultze.
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H súlyos csapás, welylyel a kérlelhetlen Gondviselés önt 
és tisztelt családját sújtotta, midőn kedves gyermeküknek 
pályáját oly korán félbeszakitá, nálunk is sajgó fájdalmat 
keltett.

Fogadják szívből jövő őszinte részvétnyilatkozatunkat, 
mert fájdalmukat mi is érezzük.

Vigasztalja meg önöket az életnek és halálnak Ura ! az 
elhunyt jó  rokonnak pedig az örök élet nyugalma és boldog­
sága jusson osztályrészül.

H. -M. - Vásárhely, 1892. február 4-én.

Hő tisztelői

íl és családja.

Hochgeehrte Herren !

jfnldsslich des schweren Verlustes, dér Ihre liebiverthe 
Familie betroffen, kann ich nicht unhin, Ihnen mein tiefstes, 
herzlichstes Bei leid auszusprechen ! Möge Sie Jllle dér Jlll- 
machtige trösten und von Ihrem Schmerz, den ich aufrichtig 
mitempfinde, aufrichten.

Wien, 5. Február, 1892.

Ihr hochachtungsvoll ergebener

Fr. Polacsek.

E m p f a n g e t d e n  Jhisdruck 
(in dem Ungliicke, welches Euchdurch des Eueres
theueren Sohnes getroffen hat.

Wien, 5. Eeber, 1S92.

Ignaz
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Mélyen meghatott azon nagy szerencsétlenség híre, mely 
igen tisztelt Wodianer ur becses családját érte s valóban alig 
találok vigasztaló szavakat, hogy e pótolhatlan vesztesége fe­
le tt részvétemet nyilvánítsam.

JÍt tudom érezni e nagy fájdalmat, midőn igen tisztelt 
Wodianer ur egy kedves, müveit, mindenki által szeretett és 
tisztelt, szorgalmas és nemesszivű férfiút, kedves szeretett 
József fiát vesztette el s kétszeresen fájdalmas, hogy e nemes 
és jószívű, ritka tehetségű szorgalmas fiatal ember oly nagyon 
is korán a halálnak martaléka lett.

Istenem, miért kellett oly korán elveszteni e nemes és 
gyöngéden szerető f iá t!de vigasztalja magát azon öntudattal, 
hogy mindent elkövetett kedves fia megmentésére s tekintsen 
most Jfrthur fiára s többi gyermekeire ; enyhítse fájdalmát, 
hogy még egy nemesen érző, ritka tehetségű és szorgalmas, 
mindenki által tisztelt és szeretett Jlrthur fia van, hogy e 
nagy szerencsétlenség által megtört szülői szivet s fájdalmait 
gyöngéd szeretetével enyhítse.

Y/̂  Sokszor fel nem foghatjuk, miért ér bennünket annyi 
csapás ; azért még sem szabad a nagy Isten szeretetében két­
kednünk. Nyugodjunk meg tehát szent végzésében, bármily 
veszélyt küld is reánk s kívánom, hogy mielőbb feltalálja 
azon gyógyírt, mely bánatát eloszlatja s fájdalmaira enyhítő 
balzsamot fog teremteni.

Budapest, 1892. február 5-én.

Maradok tisztelő híve

Tettey

M élyen t is z te l t  Wodianer u r!
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Herrn Pb. Wodianer u. Söhne !

Zu unserem grössten Bedauern vernahmen wir die trau- 
rige Kunde von dem Sie so schmerzlich beriihrenden, uner- 
setzlichen Verluste.

Wir bitien Sie die Versicberung unserer vollsten Theil- 
nahme an diesem herben Verluste, welcher nicht nur Sie, són- 
dern au eb die Geschaftswelt so schwer getroffen, entgegenzu- 
nehmen und empfehlen uns mit besonderer Hochachtung

Wien, ő, Feber, 1892.

Jlctiengesellschaft dér b. b. priv . Pittener Papierfabrib

Fogadja őszinte részoétnyilatbozatomat azon fájdalmas 
csapásért, a melyet a sors önre és családjára mért.

Budapest, 1892. február 6-án.

Soeben erhalte ich durch Mittheilung meiner Töchter die 
traurige Nachricht, dass Ihr armer Sohn ausgerungen hat. 
Möge ihm die Erde leicht sein und lbnen dér Hímmelden Trost 
vériéi ben, dessen Sie so dringend bedürfen.

Ich bitté meine herzlichste undinnigste Theilnahme ent- 
gennehmen zu wollen.

L. Coulon.

Gróf Kegleoich Béla.

Wien, 6. Feber, 1892.
Hochach tungsvoll

Ign. Hatsek.
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Meine lieben Freunde :

Das Hinscheiden Ihres geliebten Sohnes hat mich tiet 
betrübf; icli hatte immer noch die Hoffnung, dass die Kraft 
dér Jugend sJégén würde. Jlbér Gott hat es anders gewollt und 
wir armen Menscbenkinder müssen uns seinem unerforschli- 
chen Entscblusse fügén. Genehmigen Sie meine lieben Freunde 
den JJusdruck dér innigsten Theilnahme an diesem so herben 
Verlust, es fhuf mir so leid, dass ich nicht zu trostén vermag, 
dass mir die Worte fehlen, weil ich Sie leider nur zu gut ver- 
stehe. Dér Jllmáclitige gebe Ihnen Kraft und segne Sie und die 
ganze liebe Famiiie heute und immerder !

Frankfurt a. M. 6. Feber, 1892.

Zu meiner grossen Betrübnis habé ich die Nachrichtoon 
dem Tode Ihres Herrn Sohnes empfangen und versiekére Sie 
und Ihre Familie, insbesondere die geehrte Frau Gemahlin 
meiner aufrichtigsten Theilnahme.

Den Verstorbenen, welchen ich als einen ebenso liebens- 
mürdigen als geschdftstüclitigen Mann kennen gelernt habé, 
werde ich stets ein freundliches Jlndenken bewahren.

Jlugsburg, 6. Feber, 1892.

Mit innigém Gruss Ihre

Josephine Steger.

Werthgeschdtzter Herr Wodianer!

Mit vorzüglicher Hochachtung ergebenster

Heinrich Bűz,
Director dér Maschinenfabrik Jlugsburg.
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Jlz önt és tisztelt családját ért súlyos veszteség fölött 
fogadja igaz részvétemet.

Budapest, 1892. február 6-án.
Tisztelő híve

Dr. Gerlóczy Zsigmond
Szt. Főkus hórh. rendelő orvos.

Igen t is z te l t  uram !

Mein aufrichtiges Bei leid.

Budapest 6. Feber, 1892.

Mloisia non Danid.

Sehr geehrtér Herr !
Gestatten Sie mir, bierdurch im eigenen Namen, wie 

in dem dér durch mich vertretenen Firma unser herzliches 
und inniges Bei leid auszusprechen, zu dem scbweren Schick- 
salschlage, dér Sie durch den friihen Tód Ilires Herrn Sohnes 
Josef betroffen hat.

Möge Gott dem Verewigten eine sanfte Fii he gewdhren 
und Sie, wie allé Glieder Ihrer werthen Familie trösten.

Wien, 7. Feber, 1892.

In vorziiglicher Hochachtung Ihr ergebener

Eugen Marx
Vertreter dér Buchhandlungs-Firma Jl. Hartleben.
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Verehrte gnadige Frau! tíestatten Sie mir, Ihnen und 
Ihren werthen JIngehörigen meine tiefste Theilnahme an dem 
schweren Verlust, den Sie erlitten habén, auszudriicken. 'Dér 
Hehe Gott möge Ihnen den Trost verleihen, dessen Sie bedürf- 
tig sind. Mit dem Jlusdruck vorziiglichster Hochachtung ver- 
liléibe ich

Budapest, 6. Feber, 1892.
Irsai.

Igen tisztelt Uram !

Fngedje meg, hogy fivére elhunyta alkalmával legmé­
lyebb részvétemet kifejezhessem.

Budapest, 1892. február 8-án.
Tisztelettel

fiémer.

Jólelkü, általánosan szeretett fiának halála mélyen meg­
rendített és családom szívből jövő részvétét táviratilag azon­
nal küldte. Óhajtottam személyesen jönni, hogy feledhetetlen 
jóakarónk temetése alkalmával az utolsó tiszteletet megte­
gyem és részvétemet személyesen nyilvánítsam, azonban saj­
nos ez lehetetlen volt, amennyiben még a múlt hóban influen­
zában megbetegedtem és nem volt szabad elhagynom a szobát; 
első kötelességemnek tartom önnek részvétemet ez utón 
kifejezni. Ily veszteség pótolhatatlan, ily nagy, súlyos seb ne­
hezen gyógyul és én érezhetem valóban az ön fájdalmát, mert 
pár év előtt hasonló korú egyetlen fiamat vesztettem el. Jlz ég 
adjon önnek erőte csapás elviselésére és tartson távol minden 
további szerencsétlenséget. Kérem részvétemet b. családjával 
is tudatni.

Székesfehérvár, 1892. február 8-án.
Kiváló tisztelettel
Tíotter Izsák.
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Igen tis z te l t  Uram !

Mély megilletődéssel vettem gyászjelentését, melyben 
oly szép reményekre jogosult kedves fiának elhunytat tudatja.

Én, k it hasonló sorscsapás sújtott s k i személyes ismeret- 
ségünk folytán tudom, hogy mily szeretetteljes kapocs fűzte 
az elhunythoz, nagyon meg tudom érteni nagy és igaz fáj­
dalmát.

Nem is kísérlem meg, hogy vigaszt mutassak, mert az 
Isten akaratában való megnyugváson és megmaradt gyermekei 
szeretetén kívül csak az idő képes ilyen súlyos sebeket 
hegeszteni.

Legyen meggyőződve, hogy igaz részvétem íratja velem e 
sorokat és találjon enyhülést azon tudatban, hogy minden 
barátja és ismerőse bánatában résztveszen.

Budapest, 1892. február 9-én.

Bocsánatot kérve, hogy kissé elkésve, de el nem mulaszt­
hatom önnek, tisztelt férjének, valamint a kedves család min­
den egyes tagjának kifejezni legőszintébb és hódolatteljes 
részvétem megboldogult s szeretett fiuk Józsi, gyászos el­
hunyta alkalmával.

Bécs, 1892, február 12-én.

Szívélyes üdvözlettel maradtam kész híve

Emich Gusztáv.

Mélyen tisztelt Nagysága !

Kiváló tisztelettel és kézcsókkal maradok

Dr. Feuer János.
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'Részvétüket kifejezték még:

Özv. Dr. Spitzer Lipótné szül. Schultheiss Henrietté, Har­
kányi Frigyes, Zilahy S., Rock István, Weisz Jldolf és neje, 
Kann és Heller cég, Révai Samu, Rosenzweig József, Dávid 
István, Hornyászky Viktor, dr. Reich Miklós, Jlltschul Arthur; 
Sváb Sándor és neje, Hellsinger Zsigmond, Muslay Sándorné 
és családja, Hoffmann Sándor, Blau Henrik, dr. Kármán Ber­
talan, Fogt Emil, Hajduska Mór, Hajduska Róza, Harsai 
Albert, dr. Schiller Henrik, Mezei Béla, Schwartz József, 
Palugyay S. L., Székely Miksa és neje, Brachfeld Sándor, 
Bischitz Mór, dr. Goldzieher Ignácz és neje, Bacsók Júlia, dr. 
Irsay M. tanár, dr. Feuer D., Engel Samu és Károly, dr. Korá­
nyi egyetemi tanár, Mezey Pál Budapest, özv. Krauszné, 
Rotter család Székesfejérvár, Baseli Géza Budapest, König 
Zsigmond Bécs, Sváb Sándor és neje Budapest, dr. Jendrassik 
Ernő Budapest, Sziklai Henrik Eperjes, Szende József Buda­
pest, König Lajos Bécs, Granichstadten Jlrthur, Heller Jldolf, 
Hirschfeld Emil, Fiirst Imre, Fürst Jakab, Morgenstern Leó, 
Schwartz József és társa, Révai Mór és neje, Sclioenberg Pál 
és neje, ifj. Reitter Ferenczné, Dallos Páli, dr. Keyserling M. 
és neje, Mauthner Ede, Steiner Hermáim, Oelhoffer Jlnna, 
Quittner Vilmos, Dezső Ferenc z, Herz Vilmos Bécs, dr. Koenig 
Gusztáv Bécs, dr. Briill Ignácz, Krausz Jl. Veszprém, Heller 
Gábor és neje, Hirschfeld Emil, Balázs A., Montag Mór és 
neje, Révai Ödön, Révai testvérek, Schlesinger Marcell, dr. 
Loeblin Henrik, özv. dr. Loeblin Miksáné szül. Steril Zsófia, 
Heller Sándor, Poppelbaum György és Bernát cs. és kir. udvari 
betűöntődé tulajdonosok Bécs, Kapellen Gotthard cs. és kir. 
keresk. tanácsos Bécs, Fog 1 Emil, Lőwy Ferenczcs. és kir. tart. 
hadnagy, Weiss Hermáim a Gutmami testvérek kőszénbányá­
nak képviselője, dr. Schmidl Miklós, Weiss Nándor, Buday 
Emil gyógyszerész, Köváry Ármin fővárosi bizottsági tag, Vár­
nai) L., Rosenfeld Gábor, Harkányi Frigyes, Németh Ödön, az 
y,Ifju Magyarország<% fel. szerk., Bartos F, Révai Leó, Schuiarz 
Károly könyvkereskedő M.-Óvár, Weiss Leó és neje, dr.Schil-
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ler Henrik, Weiss Hébert és Ernesztin, Concha Károly, a IZor- 
nyánszky-féle könyvnyomda iyazyatója, Hatsek Jldolf, Hiirscb 
Ágoston, László Jllbert könyvkereskedő Debreczen, Neményi 
JJ. és neje, Weisz Háza, Wolfinyer IV., Mahler Gusztáv, Köniy 
Gyula és neje, T)r Vidor Zsiymond szemészfőorvos, Mannáéi- 
mer Gusztáv, Naschitz Sarolta, Franki Salamon és neje, Franki 
Fülöp és neje, i)r. Fried Jldolf és neje, Wolfinyer Viktor, 
Wolfinger S. és neje, Vidor Emil, Köniy Sándor és neje, Quitt- 
ner és neje, Heidlbeiy Háza, Heger József, Beutsch Miksa és 
neje, Freund Vilmos építész és neje, Kuti Jlrmin és neje, í)r. 
Lóri Ede, Wellisch Leó László, Lanyraf Mór és neje, Barack 
Wottitz u. Söhne, Hellsinyer Zsiymond, Weiss J. Fm. Kohn 

Jldolt és neje Bécs, Politzer Sándor, ftansburg Zsiymond, 
Machlup Ede és neje, Kiiszler Jldolf, Fuchs Izsó és neje, Man- 
gold Jlrmin L., Feuer Frigyes orvostanhallgató, Dr. Feuer Dá- 
vidné és családja, Kiiszler Frigyes, Erii eh Ernő, Krausz Fülöp, 
Oroszlán Jakab, Oroszlán Tafler Júlia, Wolfinyer W., Wellisz 
Jllfréd, ifj. Baintner Imre, Kókai Lajos, dr. Schoenberg Fe- 
rencz, dr. Stiller Bertalan egyetemi tanár, Pöcze József.
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